
fungieren sollen. Grundsätzlich wird
das Europäische Patentamt die elektro-
nischen Informationen nicht selbst ver-
breiten, sondern sich in Anbetracht sei-
ner zentralen Rolle bei der europäi-
schen Zusammenarbeit auf die Samm-
lung von Daten und den Aufbau der
erforderlichen elektronischen Daten-
banken für die Nutzung innerhalb des
EPA und durch die nationalen Ämter
konzentrieren. Diese Datenbanken
könnten auch anderen Benutzern, ins-
besondere kommerziellen Hosts, zu-
gänglich gemacht werden.
Auch wenn das Amt bereits umfang-
reiche Datenbanken für den Eigenbe-
darf erstellt, überschneiden sich diese
Tätigkeiten doch in gewisser Weise mit
denen des Internationalen Patentdoku-
mentationszentrums (INPADOC) in
Wien. Aus diesen und anderen Gründen
wurde der Präsident des EPA ermäch-
tigt, mit der Republik Österreich Ver-
handlungen über mögliche, künftig
engere Beziehungen zwischen dem
INPADOC und dem Europäischen Pa-
tentamt zu führen.
Der Rat genehmigte grundsätzlich
das Vorhaben des Amtes, die gesamte
Zweigstelle Den Haag in einem neuen
Gebäude unterzubringen, das Mitte der
90er Jahre fertiggestellt werden soll.
Nähere Einzelheiten zu den nächsten
Tagungen des Verwaltungsrats sind
dem im Amtsblatt veröffentlichten Ter-
minkalender zu entnehmen.

will not in principle act as a dissemi-
nator of electronic information, but, in
view of its central role in European co-
operation, will concentrate on ac-
cumulating data and producing the
necessary  electronic data bases for use
internally and by the national offices.
These data bases may also be made
available to other users, especially,
commercial host operators.

Although the Office already produces
extensive data bases for its own needs,
there is a certain overlap in these activi-
ties with those of the International Pat-
ent Documentation Center (INPADOC)
in Vienna. For this and other reasons,
the President was authorised to conduct
negotiations with the Federal Republic
of Austria on a possible closer future
relationship between INPADOC and the
European Patent Office.

The Council approved in principle the
Office´s plans to house the whole EPO
branch at The Hague in a new building,
scheduled for completion in the mid
1990´s.
Details  of forthcoming Administrative
Council meetings are given in the calen-
dar of events published in the Official
Journal.

L´Office européen des brevets, pour sa
part, ne sera pas en principe distribu-
teur  d´informations sous forme électro-
nique; compte tenu de son rôle central
dans la coopération européenne, il
concentrera ses efforts sur la compila-
tion de données et sur la création des
bases de données électroniques néces-
saires, utilisables tant au sein de l´Office
que par les offices nationaux. Ces bases
de données pourront également être
mises à la disposition d´autres utilisa-
teurs, notamment des serveurs commer-
ciaux.
L´Office  crée déjà d´importantes
bases de données pour ses propres
besoins, mais ces activités empiètent
dans une certaine mesure sur celles du
Centre  international de documentation
brevets. C´est, entre autres, l´une des
raisons pour lesquelles le Président a
été autorisé à engager avec la Républi-
que fédérale d´Autriche des négocia-
tions en vue de créer à l´avenir des liens
plus étroits entre INPADOC et l´Office
européen des brevets.

Le Conseil a approuvé en principe le
projet de l´Office de construire un nou-
veau bâtiment, dont l´achèvement est
prévu vers 1995, afin d´y installer
l´ensemble du département de La Haye.
Les détails concernant les  prochaines
sessions du Conseil d´administration
figurent dans le calendrier publié au
Journal  officiel.
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Beschluß des
Verwaltungsrats vom
10. Juni 1988 zur Änderung
der Ausführungsordnung zum
Europäischen
Patentübereinkommen *)

DER VERWALTUNGSRAT DER EURO-
PÄISCHEN PATENTORGANISATION

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (nachstehend "Über-
einkommen" genannt), insbesondere
auf Artikel 33 Absatz 1 Buchstabe b,

auf Vorschlag des Präsidenten des
Europäischen Patentamts -

BESCHLIESST:

Artikel 1

Regel 2 Absatz 1 Satz 1 der Ausfüh-
rungsordnung zum Übereinkommen er-
hält folgende Fassung:

"Jeder an einem mündlichen Verfah-
ren vor dem Europäischen Patentamt
Beteiligte kann sich anstelle der Verfah-
renssprache einer anderen Amtsspra-
che des Europäischen Patentamts be-
dienen, sofern er dies entweder dem
Europäischen Patentamt spätestens ei-
nen Monat vor dem angesetzten Termin
mitgeteilt hat oder selbst für die Über-
setzung in die Verfahrenssprache
sorgt."

Decision of the
Administrative Council of
10 June 1988 amending the
Implementing Regulations to
the European Patent
Convention *)

THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF
THE EUROPEAN PATENT ORGANI-
SATION,

Having regard to the European Patent
Convention (hereinafter referred to as
"the Convention"), and in particular Ar-
ticle 33, paragraph 1 (b), thereof,

On a proposal from the President of
the European Patent Office,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Rule 2, paragraph 1, first sentence, of
the Implementing Regulations to the
Convention shall be amended to read
as follows:

"Any party to oral proceedings before
the European Patent Office may, in lieu
of the language of the proceedings, use
one of the other official languages of
the European Patent Office, on con-
dition either that such party gives
notice to the European Patent Office at
least one month before the date laid
down for such oral proceedings or
makes provision for interpreting into
the language of the proceedings."

Décision du Conseil
d´administration du
10 juin 1988 modifiant le
règlement d´exécution de la
Convention sur le brevet
européen *)

LE CONSEIL D´ADMINISTRATION
DE L´ORGANISATION EUROPEENNE
DES BREVETS,

vu la Convention sur le brevet euro-
péen (ci-après dénommée "la Conven-
tion"), et notamment son article 33,
paragraphe 1, lettre b,

sur proposition du Président de
l´Office européen des brevets,

DECIDE:

Article premier

La règle 2, paragraphe 1, première
phrase du règlement d´exécution de la
Convention est remplacée par le texte
suivant:

"Toute partie à une procédure orale
devant l´Office européen des brevets
peut, au lieu et place de la langue de la
procédure, utiliser l´une des autres lan-
gues officielles de cet Office, à condi-
tion soit d´en aviser ledit Office un mois
au moins avant la date fixée pour
l´audience, soit d´assurer l´interpréta-
tion dans la langue de la procédure."

*) Weitere Hinweise zu den Änderungen werden
in einer späteren Ausgabe des Amtsblatts
veröffentlicht.

*)Further information concerning the amend-
ments will be published in a future issue of the
Official Journal.

*) Des informations supplémentaires concernant
les modifications seront publiées dans un
numéro prochain du Journal officiel.

 

 







 


